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AUUTHOR’S PREFACE.
o

e Government of Madrae ssnotionsd in 1027 the
prablieation of the English-Sora and the Sora-English
Dictionuries and approved of my propesal to use the
plionetic symbols to represent the suuﬂda of the _Sum
language. The Agency Eduecationai D[‘nc_cr (who is ~n
QOriya) objecred 1o the use of the phonstic Ej-'l:t.blﬂfi and
urged the erployment of the letrers of the Oriya alpha-
het.. The Director of Public Iastruction referred the
question fo the Agent to the Governorin (Gan j.?.m, who
called on me to explain my reasons for ul:iupj::r.ng: the
phonetic symbols. Much time was lost during thiy
controverst ; after some correspondence Mr. C. Henderson,
who was then Apgent to the (Goveruor, rejected the
proposal of the Agency Edueationul Officer. The Director
. F Public Instruction having agreed with Mr. Henderson,
it was finally decided that the phonetic symbols should
be. nsed in the dietionaries which I was required to
compile. The arguments I adyanced in support of the
phonefic symbols sre summarised in the Manual of the
Sora Langnage (see Autlor’s Preface, pp. xi—xii). The
advantages of what is called * Lutin alphabet ““are recog-
nized by Statesmen in Turkey, Russia, China and Japan.
“The ecomplicated Arabic alphabet, ©caloulated, as iE
were, to prolong the cultural sleep of the Arabie people
has beer replaced by the Latin alphabet. Agzerbaijan
wis the first Muhammadan State in Soviet Ruossia to
renonnes the Arabic seript eyen before the Kemalist
Turkey.™

In order to bring home to *the Oriya Hdocational
Ofticers the ads antages of teaching Sora children to write
Sors. words in the phonetic alphabet, my son, Sitapati
and I conducted an experiment in the Government Sora
School at Serango in the heast of the Fora country in the
presence of the Agent to the Governor and his assistants
besides the teachers of the school on the 8rd November
1930, when a Durbar of the Chiefs of the Hillmen was
held. A zeport on this experiment was submitted to the
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Government of Madras (vide Administration Report
Ganjam Agency, 1880-31).*

Before I resumed the work which 1 bad to lay aside
in the circumstinces ex plained above, Government sane
tioned the compilation of o Manual of the Sora Language
aecording to the proposal of their Hducationsl Officer.
AT was advised to trle this work in hand at once, I
collected the materials required for it and finished it in one
year. It was printed by the Superintendent, Government
Press, and published under the authority of the Govern-
ment of Madrag in 1981. Tt took me nearly two years to
prepare the FEnglish-Sora Dictionary, which was printed
and published in 1038,

*“M.E.Ry. Rao Snhib G, V. Rumnmnrti Pantulu Garn who was
resent ab Serango during the dme of the Bhot pointed ~ut the
utility of the attompts to educate the Suvaras in the Oriya languap

which ho says will be impossible for them to magtir i i rensonable
tiniz.  He has rednced the wholo Sivars linguage into 20 syllables in
English charnctirs and ‘roposes to teach them Suvard langvage
throogh the medium of their own lnngunge in phonetic script. He
mAde & demensirition before Mr. Austin =t that hetand the methaods
of teaching weve ao simple that sany Savary can record his ideas in
hondatics after being trained for a few months, One Naravang
Fomango, mn Assisting Tencher, Government Blementary School,
Bonthilda, wi= duputeq to leirn the pionetic seript from Lan Rao
Behib, He studivd ander him for & month und will be depnied
#g3in for another manth to complote his conrss, "

"The Ruo Sahib assures me that he can teach the Bavaras in
honeties and make them fit to express their own idoas n Savars
anguagy in phonobc reript in bwo months, During the noxt Fasny
sehson, | |H'ﬂ}-1ur*l‘ T3 depute some intelligont Savaras for this Epucinl
training by the Reo Sahib aud introduse the Stheme ns an #xpLTi-
mcatal mensure in the pure Lamba Lianjn Savara schools "—1py.
Zriph 7 of the Report,

"MLty Rao Sahib G V. Rumamurti Puntuln wis instrumental
in starting che Suavara school in Parlakimedi: He hns over intorestad
himself in the Savars: and his son, My, G. V. Sitapati Pantalo is now
ﬁin&riuq them wwith the aid of ‘& research followship: I am nincl

indebted to them both for informution and ndvice wit regard to the

Sawnras.  And at their suggestion, 1 propose to try the experivient in
whn Bangtiidy Elumentary School, of baving Bavara taught by menns
of the phonetie script: the Sivaris will, of course, have to larn
Oriy Iate, but o simall experiment tried by Mr. Sitapsti Panoilu with
Borie Savars boyain thy Model Sehns showed how easily they eon'd
E:'L'Ic u[l thy script.”  (Appendix Po1 Savira Agensy Tour notey
usting Bag., LC.S—Puragraph 20)
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The delsy in the preparation of the Sora—English
Dictionary now published .5 due to unforeseen events,
which have preventtd me and my son who has been
collaborating with me from giving sufficient time and
attention to this work.*

I have carefully selected the words that deserve a
place in the dictionary from the vocabularies that I hove
prepared and from the “Sora Records” which I have
with me, consisting of the stories, deseriptions and narra-
tives that I have collected. But it is certainly not a
compiete record of the words in the Sora language. It 1g
impossible for one men, partiealarly for a poor man in
my position to prepare such o record of such a Innguage
a3 Sora. ‘“A language may contsin words that are
heard only rarely. One missionary reports that he waited
50 long to hear the word for ‘thanks® that he con-
Yluded it did not exist but it came out at lagt, under
stress of circumstances.” 1 hope that those who will
prisue the study of the Sora language will improve on
what I have done.

Sorais an uneultivated language, and has no recognized
standard. It varies considerably not only between villages
but 8’3o between individnals. A list of the sounds that

* With the propesal to form the New Orissa Provinee eame for
consideration the proposal to include in Orissa a ]‘.L‘;gi! part of Ganjam
districh. The Orissy Boundary Committoo called for thoe viows of
the Oriyas and the Telugns of the loculity, I took i fetive part in

rotesting against the proposal of the Rajah of Parlakimedi thint tha
T’:u]al:hnudi' tulok shonld be wmeloded in Orissn, T propared a
memaorial to be submitted to the Committes and had it fair copiod by
my son who had been Lecturer in History in the Ragjah's Collopo for
aver 2 § sars and Lhe Rajuh disper sed with his servicos o fh plen
that the memorial contained roferonces te him and that my son shnuld
nob have written *%.  After hia services wore dispensed with, my =on
tock an active part in the Anti-amplgamation.  movement ani wis
dopated by the Telngus of the Parlakimedi taluk o represcnt their
ense bofore the Government of Madrns, and af the Government of
India, and also befors the Soerobiry of State t3r Indin in 10 Tha
roesult s favourplile neither to the Telugus vor o the Bajah and ik in
my opiition harmful to tho progress of the Bavarns. We regrod we
lost muoch time in contendirg with the Oriya lenders in eonnettion
with thie matter. (My son filed a suit agiinst tha Mahargah for
damngoes for syrongful dismissal and for pension and the suit s neGw

nndar trinl.)
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ﬁnmﬂy vary is given in the Manual of the Sora
nguage (see p. §1); that wil! enable the student of Sora
to understand the variants that ave not noted in this
dictionary. 1 have generally followed the method adopt-
ed by the Rev. Hoffmann in his Encyclopedia Mundurica
regarding variants; but for want of space I had to omit
gome which seemed fo me to occur only occasionally.
Variants oconr in all living languages. Such a cultivated
langnage as English has variants: the traditional Bpalllin§
concenls them. They are noted in phonetio dictionaries.
There are special lexicone of yariants even in Sanslrit.

For want of space, I have made but little use of my
collection of synonyms and idiomatic phrases. I have
attempted to illustrate the use of difficult words: in some
cases the examples given are not translated into English,
as the student can make out the meaning if he looks up
the unfamiliar word, which will be found in its place
the dictionary. The directions given in the English-Sora
Dictionary (see p vii) are to be borne in mind by those
who use this dictionary also. Those who have studied in
the Manual of the Sora Langunage the method of forming
compounds and derivations and using the prefixes, infixes
and suffixes can easily make ount the meaning of such
compounds and derivatives as are not explained in this
dietionary, by locking up the primary words from which
the derivatives are formed.

In accordance with the suggestion of my friend, Mr.
L. V. Ramaswami Ayyar, Professor of English in the
Maharaja's College, Ernakuolam (Cochin State), I have
attempted to note the affinities between Sora and the
other la.guages of the family to which it belongs. I

* Regarding inconsistencies in Enplish pronunicntion—See Maitre
Fhonatigue, May—June, 1908, p. 86, i urie guike wwire Lhat indivi-
dual speech is generally inconsistent and naturally so, for the rapgidity,
pitch and intensity aro canﬁtantif varying with emoticns of the
moment. They are no doubt stumbling blocks to the foreigner.

In t}'lﬂ Dictionary of Modern English usage, no less {tan five
ronunciations of contuniely are noted. The pronuniation give:
in the Oxford English Dictionary is suid to have less chance than
any oflier of surviving.

M,
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have within my reach only & sriall collection of the words
of Gutob, Pareng and Re ao mede by my son Sitnputi
during the short period of his investigation at Jeypore,
the records of the Linguistie Survey of India, 8 Muondari-
English Dictionary compiled by Mr. Maninda Bhusan
Bhaduri, Bithor vocabulary given in the Account of the
Birhors, published by Rai Bahadur Sarat Chandra Roy,
M.A.. M.L.c., Martin's English-Santali Dictionary, Hoﬁ;
mann’s Eneyelopadia Mundaries (incomplete), Bodding's
Santali-English Dictionary (incomplete).

As T eould not get a loun of the other hooks which are
to be consulted for this purpese, I cannot say that 1
have done what I thoughd of doing, The results of my
comparative study, though meagrs, are noted at the ent
of the articles on the words to which they relafe, enclosed
hetween rectangular brackets. These, it is hoped, will
se_ve to interest the educated gentlemen of the Ganjam
and Vizagapatam distriets in which live the tribes spealk-
ing Sora, Gutoh, Pareng and Remo, in the study of these
languages. As I have fonnd in the Encyclopedia
Muondarica some affinities between the Eiropean lung_uﬂ‘
ges and Mundari®, I have wventured to note similar
resemolan jes between some Sora words and Latin words
also. It will be seen that Sora has preserved some such
resemblances which are not found in Mundari; e.g.
kan=to sing (g.v.).

® [ =Sora, M= Muudard, Gr. = (freck, Gor, = Gérman, Eng. =
Hnglizh, I'l, = Flemish, Ski. = Bankrit.] The Sorn words thut T
have addad will be found at the beginning of ench group.

Orol (8), hora (M), horo (Gr) = to walch; galo; jaloi (8) = 1o
glide) filnd (M) = slippery; ausgleiten (Ger.), glide (Eng); lad (3) =
to go to the bottom by being prossed, ladi (M), laden (Ger, Fl. &
Eng.); lud (8), lntur (M}, ohr (Ger.), oor ('3, oar (Eng); nom (3,
na s (A, oun (G, o (FLY, nn (8kt.), now (Erg }; pom {5} = to hold,
obtain, noam (M), nehmen (Ger), nemen (F1L) 1 2 pum-(3), numua, nutum
(M), name (Ger!, noemen (F1) name (Eng)ior (8) = to furrow, or
(M} = to drag niong, or (Gr)) = goick moyvement ; sab-kab (5] = tu
grip. with tengs, Sub (M) = to eatch, lab (Gr.; s7cp (a); sue ¢M),
auite (Ger), syide (IFL), side 1irlr: i posnd (B) = to hiss, saend (M)
= to migh, seufzen (Gur), zocht (FL), sigh (Eng.)






